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3. Fodd den é/q /9/6 i (ort)Wﬂd/n 4. Nationa]itet:_,.,_..DANSAK ....................... B ,
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........................................... (land) DANMARK, Religion: FOL&EK!RKEN[KR“L?N)
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V5. Uppehalistilistind — Uppehdlisvisering | 16. Arbetstillstdnd — Arbetsvisering sokes for tiden;  Areits-
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Syftet med vistelsen; Zweck des Aufenthalts;
The purpose of the sojourn; L'objet du séjour
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